
PR\762281BG.doc PE414.121v02-00

BG BG

ЕВРОПЕЙСКИ ПАРЛАМЕНТ
2004 










 2009

Комисия по рибно стопанство

2008/0112(CNS)

13.01.2009

*
ПРОЕКТОДОКЛАД
относно предложението за регламент на Съвета относно опазването на 
рибните ресурси посредством технически мерки
(COM(2008)0324 – C6-0282/2008 – 2008/0112(CNS))

Комисия по рибно стопанство

Докладчик: Cornelis Visser



PE414.121v02-00 2/19 PR\762281BG.doc

BG

PR_CNS_art51am

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
мнозинство от подадените гласове

**I Процедура на сътрудничество (първо четене)
мнозинство от подадените гласове

**II Процедура на сътрудничество (второ четене)
мнозинство от подадените гласове за одобряване на общата 
позиция
мнозинство от всички членове на Парламента за отхвърляне 
или изменение на общата позиция

*** Одобрение
мнозинство от всички членове на Парламента, освен в 
случаите по членове 105, 107, 161 и 300 от Договора за ЕО и 
член 7 от Договора за ЕС

***I Процедура на съвместно вземане на решение (първо четене)
мнозинство от подадените гласове

***II Процедура на съвместно вземане на решение (второ четене)
мнозинство от подадените гласове за одобряване на общата 
позиция 
мнозинство от всички членове на Парламента за отхвърляне 
или изменение на общата позиция

***III Процедура на съвместно вземане на решение (трето четене)
мнозинство от подадените гласове за одобряване на 
съвместния проект

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено 
от Комисията.)

Изменения на законодателен текст

Измененията, внесени от Парламента, се обозначават в получер курсив. 
В случай на акт за изменение, дословно възпроизведените части от 
съществуваща разпоредба, която Парламентът желае да измени, а 
Комисията не е променила, се отбелязват с получер шрифт. Евентуални 
заличавания, които засягат такива пасажи, се обозначават по следния 
начин:[...]. Отбелязването в курсив е предназначено за съответните 
специализирани отдели и се отнася до частите от законодателния текст, 
за които е предложено изменение с цел изготвяне на окончателния 
текст (например очевидно грешни или липсващи части в дадена езикова 
версия). Поправките от този вид подлежат на съгласуване между 
съответните служби.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за регламент на Съвета относно опазването на рибните 
ресурси посредством технически мерки
(COM(2008)0324 – C6-0282/2008 – 2008/0112(CNS))

(Процедура на консултация)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Съвета COM(2008)0324),

– като взе предвид член 37 от Договора за ЕО, съгласно който Съветът се е 
консултирал с него (C6-0282/2008),

– като взе предвид член 51 от своя правилник,

– като взе предвид доклада на комисията по рибно стопанство (A6-0000/2009),

1. одобрява предложението на Комисията във вида, в който е изменено;

2. отправя покана към Комисията да внесе съответните изменения в предложението 
си, съгласно член 250, параграф 2 от Договора за ЕО;

3. отправя покана към Съвета, в случай че възнамерява да се отклони от текста, 
одобрен от Парламента, да информира последния за това;

4. призовава Съвета да се консултира отново с него, в случай че възнамерява да внесе 
съществени изменения в предложението на Комисията;

5. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията.

Изменение 1

Предложение за регламент 
Член 3 - буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) „бийм трал“ е дънен трал, където 
хоризонталният отвор на мрежата се 
осигурява от мачта;

б) „бийм трал“ е дънен трал, където 
хоризонталният отвор на мрежата се 
осигурява от мачта, където мачтата 
представлява стоманена тръба с два 
плъзгача; тази конструкция се влачи 
по морското дъно;
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Or. en

Обосновка

Значението на понятието „бийм трал“ трябва да бъде ясно за всеки.

Изменение 2

Предложение за регламент 
Член 3 - буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) „торба“ са последните 8 м от 
теглените съоръжения, измервани от 
въжето на торбата, когато размерът на 
отвора на мрежата е по-голям или равен 
на 80 mm и последните 20 м от 
теглените съоръжения, измервани от 
въжето на торбата, когато размерът на 
отвора на мрежата е под 80 mm;

д) „торба“ са последните 6 м от 
теглените съоръжения, измервани от 
въжето на торбата, когато размерът на 
отвора на мрежата е по-голям или равен 
на 80 mm и последните 20 м от 
теглените съоръжения, измервани от 
въжето на торбата, когато размерът на 
отвора на мрежата е под 80 mm;

Or. en

Обосновка

Торбата е понякога много по-къса от 8 метра.

Изменение 3

Предложение за регламент 
Член 4 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Екземпляр от жив морски ресурс се 
счита за маломерен, ако е по-малък от 
минималния размера за разтоварване, 
посочен в приложение І за съответния 
вид.

1. Екземпляр от жив морски ресурс се 
счита за маломерен, ако е по-малък от 
минималния размер за разтоварване,
посочен в приложение І или в 
приложение, предоставено от 
организациите на производителите за 
съответния вид.

Or. en
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Обосновка

Минималният размер за разтоварване се прилага за видовете, посочени в приложение
І или в приложение, предоставено от организациите на производителите.

Изменение 4

Предложение за регламент 
Член 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 5 заличава се
Правилото на една мрежа

Забранено е да се превозва по време на 
която и да било риболовна експедиция 
всякаква комбинация от мрежи с 
повече от един размер на отвора на 
мрежата.

Or. en

Обосновка

Принуждаването на риболовните плавателни съдове да се връщат в пристанището, 
за да подменят мрежите си и след това да се върнат отново в морето води до 
ненужен разход на гориво. Повечето от риболовните плавателни съдове в този район 
се занимават с многовидов риболов.

Изменение 5

Предложение за регламент 
Член 6 - параграф 2 - буква a

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) да се прикачват към външната страна 
на торбата укрепващи торби, когато се 
лови с теглени съоръжения с размер 
на отвора на мрежата под 80 mm. 
Размерът на отвора на укрепващата 
торба е поне два пъти по-голям от този 
на торбата;

а) да се прикачват към външната страна 
на торбата укрепващи торби. Размерът 
на отвора на укрепващата торба е поне 
два пъти по-голям от този на торбата;

Or. en
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Обосновка

Не съществува научно основание за ограничаване на употребата на укрепваща торба 
до с теглени съоръжения с размер на отвора на мрежата под 80 mm.

Изменение 6

Предложение за регламент 
Член 6 - параграф 3 - буква a

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) всяка торба, в която броят на 
отворите на мрежата с еднакъв 
размер около всяка обиколка на 
торбата се увеличава от предния към 
задния край. Тази забрана не се 
прилага за частта на торбата, 
където е поставен разрешен 
селективен уред;

заличава се

Or. en

Обосновка

Тази мярка е неоправдана. Торба, която е по-голяма в единия край, удължава живота 
на уловените риби.

Изменение 7

Предложение за регламент 
Член 6 - параграф 3 - буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) всяка торба с размер на отвора на 
мрежата, равен или по-голям от 80 
mm, в която няма четиристранни 
отвори и в която прътите на 
мрежата не са с приблизително 
еднаква дължина;

заличава се

Or. en

Обосновка

Тъй като голяма част от мрежите използвани на борда на траловете все още са от 
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двоен канап за мрежи, отворите на мрежата може да се деформират.

Изменение 8

Предложение за регламент 
Член 6 - параграф 3 - буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) всяко теглено съоръжение с размер 
на отвора, равен или по-голям от 80 
mm, имащ повече от 100 открити 
отвори и по-малко от 40 открити 
отвори при всяка обиколка на 
торбата, с изключение на 
свързващите части или ръбовете на 
мрежата;

заличава се

Or. en

Изменение 9

Предложение за регламент 
Член 6 - параграф 3 - буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) всяка торба с размер на отвора по-
голям или равен на 80 mm, която не е 
произведена от:

заличава се

i) единичен канап за мрежи, в който 
никой шнур не е по-дебел от 8 mm; 
или
ii) двоен канап за мрежи, в който 
никой шнур не е по-дебел от 5 mm;

Or. en

Обосновка

Тази мярка е неоправдана. Размерът на отвора на мрежата определя отвора за 
рибата. Той не е пряко зависим от дебелината на канапа.
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Изменение 10

Предложение за регламент 
Член 6 - параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Чрез дерогация от параграф 2, буква 
a), параграф 3, буква б), параграф 3, 
буква г) и параграф 3, буква д), 
размерът на отвора на мрежата от 
80 mm се заменя с 60 mm при риболов в 
зоните на ICES VIII, IX и X.

заличава се

Or. en

Изменение 11

Предложение за регламент 
Член 7 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Забранява се да се използват или да се 
държат на борда всякакви бийм тралове 
с дължина на тралната мачта, или бийм 
тралове, чиято обща дължина на 
мачтите, изчислена като сумата от 
дължините на отделните мачти, 
превишава 24 метра или може да бъде 
удължена с повече от 24 метра. 
Дължината на една трална мачта се 
измерва от единия до другия й край, 
включително всички елементи, свързани 
с нея.

2. Забранява се да се използват или да се 
държат на борда всякакви бийм тралове 
с дължина на тралната мачта, или бийм 
тралове, чиято обща дължина на 
мачтите, изчислена като сумата от 
дължините на отделните мачти, 
превишава 30 метра или може да бъде 
удължена с повече от 30 метра. 
Дължината на една трална мачта се 
измерва от единия до другия ѝ край, 
включително всички елементи, свързани 
с нея.

Or. en

Обосновка

Ограничението до 24 метра ще затрудни въвеждането на по-устойчиви техники в 
областта на риболова с бийм тралове.
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Изменение 12

Предложение за регламент 
Член 9 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Чрез дерогация от член 8 се 
разрешава употребата на хрилни мрежи 
с размер на отвора по-голям или равен 
на 120 mm и по-малък от 150 mm 
северно от 48°N или с размер на 
плетката по-голям или равен на 100 mm 
и по-малък от 130 mm южно от 48°N, 
във води с измерена дълбочина под 600 
метра, при условие че те не са по-
дълбоки от 100 отвора, имат допустимо 
отклонение не по-малко от 0,5 и са 
снабдени с поплавъци или други 
поплавъчни средства. Дължината на 
всяка от мрежите следва да е не повече 
от 5 морски мили, а общата дължина на 
всички заложени едновременно мрежи 
не трябва да надвишава 25 km за един 
кораб. Максималното време за потапяне 
е 24 часа.

1. Чрез дерогация от член 8 се 
разрешава употребата на хрилни мрежи 
с размер на отвора по-голям или равен 
на 120 mm и по-малък от 150 mm 
северно от 48°N или с размер на 
плетката по-голям или равен на 100 mm 
и по-малък от 130 mm южно от 48°N, 
във води с измерена дълбочина под 400 
метра, при условие че те не са по-
дълбоки от 400 отвора, имат допустимо 
отклонение не по-малко от 0,5 и са 
снабдени с поплавъци или други 
поплавъчни средства. Дължината на 
всяка от мрежите следва да е не повече 
от 5 морски мили, а общата дължина на 
всички заложени едновременно мрежи 
не трябва да надвишава 25 km за един 
кораб. Максималното време за потапяне 
е 24 часа, освен ако поради 
метеорологичните условия тегленето 
на мрежите е невъзможно.

Or. en

Обосновка

С цел улесняване във водите на ЕС при хрилни и тройни мрежи следва да се използва 
само един размер на отвора на мрежата. Максималната дълбочина следва да се 
намали на 400 метра.

Изменение 13

Предложение за регламент 
Член 10 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Когато количеството уловена риба, 
която няма необходимия размер, 
надвишава 10 % от общото 

1. Когато теглото на уловена риба, 
която няма необходимия размер, 
посочен в приложение І, надвишава 10 
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количество улов при всяко едно 
теглене, плавателният съд се премества 
на разстояние най-малко пет морски 
мили от всяка една позиция на 
предходното теглене, за да продължи да 
извършва риболовна дейност.

% от общото тегло на улов при всяко 
едно теглене, плавателният съд се 
премества на разстояние най-малко пет 
морски мили от всяка една позиция на 
предходното теглене, за да продължи да 
извършва риболовна дейност.

Or. en

Обосновка

Теглото е най-простият метод за измерване на улова. Съпътстващият улов следва да 
се определя въз основа на видовете, посочени в приложение І.

Изменение 14

Предложение за регламент 
Член 10 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Ако минималните и/или 
максималните проценти целеви видове, 
с изключение на маломерната риба от 
целевите видове, разрешена за улов с 
допустимите размери на отвора за този 
вид и задържана на борда, при което и 
да е теглене, не отговарят на 
процентите, определени в подробните 
правила, приети в съответствие с член 
22, плавателният съд следва незабавно 
да се придвижи на поне 10 морски мили 
от всички позиции на предишното 
теглене и през цялото време на 
следващото теглене да поддържа 
минимална дистанция 10 морски мили 
от всички позиции на предишното 
теглене.

2. Ако минималните и/или 
максималните проценти целеви видове, 
с изключение на маломерната риба от 
целевите видове, разрешена за улов с 
допустимите размери на отвора за този 
вид и задържана на борда, при средна 
стойност от пет тегления, не 
отговарят на процентите, определени в 
подробните правила, приети в 
съответствие с член 22, плавателният 
съд следва незабавно да се придвижи на 
поне 10 морски мили от всички позиции 
на предишното теглене и през цялото 
време на следващото теглене да 
поддържа минимална дистанция 10 
морски мили от всички позиции на 
предишното теглене.

Or. en

Обосновка

Съпътстващият улов следва да се определя въз основа на средна стойност от 5 
отделни тегления.
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Изменение 15

Предложение за регламент 
Член 12 

Текст, предложен от Комисията Изменение

Уловът, задържането на борда, 
трансбордирането, складирането, 
разтоварването, продажбата, излагането 
или предлагането за продажба на 
морски организми, уловени с методи, 
включващи използването на експлозиви, 
отровни или зашеметяващи субстанции, 
електрически ток или всякакъв вид 
военни снаряди, са забранени.

Уловът, задържането на борда, 
трансбордирането, складирането, 
разтоварването, продажбата, излагането 
или предлагането за продажба на 
морски организми, уловени с методи, 
включващи използването на експлозиви, 
отровни или зашеметяващи субстанции, 
електрически ток или всякакъв вид 
военни снаряди, са забранени, като 
изключение правят любителският 
риболов с копия и риболовът с 
тралове, използващ импулси.

Or. en

Обосновка

Любителският риболов с копия и опитите с тралове, при които се използват импулси, 
следва да бъдат разрешени.

Изменение 16

Предложение за регламент 
Член 16 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В случай на сериозна заплаха за 
опазването на някои видове или на 
някои места за риболов и когато се 
открие голямо струпване на млади 
екземпляри риба и всякакво закъснение 
би довело до трудно поправими щети, 
една държава-членка може да вземе 
подходящи мерки за опазване по 
отношение на водите под неин 
суверенитет или юрисдикция. 
Съответната държава-членка гарантира, 

1. В случай на сериозна заплаха за 
опазването на някои видове или на 
някои места за риболов и когато се 
открие голямо струпване на млади 
екземпляри риба и всякакво закъснение 
би довело до трудно поправими щети, 
една държава-членка може да вземе 
подходящи мерки за опазване по 
отношение на водите под неин 
суверенитет или юрисдикция. 
Съответната държава-членка гарантира, 
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че такива мерки не са 
дискриминационни спрямо риболовни 
съдове от други държави-членки.

че такива мерки не са 
дискриминационни спрямо риболовни 
съдове от други държави-членки. Преди 
прилагането на тези мерки се 
извършва консултация с 
компетентните регионални 
консултативни съвети и Комисията.

Or. en

Обосновка

Консултация с Комисията следва да се извършва с цел да се предотврати нарушаване 
на конкуренцията. (Извършването на консултация със съответните РКС е 
необходимо, за да се включи секторът.)

Изменение 17

Предложение за регламент 
Член 18 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Когато всяко забавяне или 
премахване на изхвърлянията би довело 
до вреда, която би довела до трудно 
поправими щети, дадена държава-
членка може да предприеме подходящи 
недискриминационни мерки за опазване 
по отношение на водите под неин 
суверенитет или юрисдикция в 
съответствие с член 16.

Когато всяко забавяне или премахване 
на изхвърлянията би довело до вреда, 
която би довела до трудно поправими 
щети, дадена държава-членка може да 
предприеме подходящи 
недискриминационни мерки за опазване 
по отношение на водите под неин 
суверенитет или юрисдикция в 
съответствие с член 16. Преди 
вземането на тези мерки се извършва 
консултация с Комисията и с 
регионалния консултативен съвет.

Or. en

Обосновка

Консултация с Комисията следва да се извършва с цел да се предотврати нарушаване 
на конкуренцията. (Извършването на консултация със съответните РКС е 
необходимо, за да се включи секторът.)
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Изменение 18

Предложение за регламент 
Член 21 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 21а
Бъдещ регламент

Правилата за регулиране на следните 
аспекти на техническите мерки се 
приемат с регламент на Съвета:
а) минималните и максималните 
проценти целеви видове измежду 
живите морски ресурси, намиращи се 
на борда на кораба;
б) разрешените за всеки целеви вид 
размери на отвора на мрежите;
в) разпоредби за намаляване или 
премахване на изхвърлянията и 
подобряване на риболовните 
съоръжения;
г) мерки по отношение на 
ограничаването на риболовните 
дейности в специфични периоди и/или 
специфични райони, посочени в член 2 
въз основа на най-добрите налични 
научни данни, за да се опазват 
морските местообитания в тези 
райони;

Or. en

Обосновка

Тези важни въпроси следва да се уреждат посредством регламент на Съвета.
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Изменение 19

Предложение за регламент 
Член 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

Подробни правила за прилагането на 
настоящия регламент се приемат в 
съответствие с процедурата, 
предвидена в член 30, параграф 2 от 
Регламент № 2371/2002. В тези 
правила по-конкретно се определят:

Други технически мерки за 
прилагането на настоящия 
регламент за опазване на морските 
местообитания или риболовните 
ресурси се приемат в съответствие с 
процедурата, предвидена в член 30, 
параграф 2 от Регламент № 2371/2002.

а) минималните и максималните 
проценти целеви видове измежду 
живите морски ресурси, намиращи се 
на борда на кораба;
б) разрешените за всеки целеви вид 
размери на отвора на мрежите;
в) разпоредби за намаляване или 
премахване на изхвърлянията и 
подобряване на риболовните 
съоръжения;
г) мерки по отношение на 
ограничаването на риболовните 
дейности в специфични периоди и/или 
специфични райони, посочени в член 2 
въз основа на най-добрите налични 
научни данни, за да се опазват 
морските местообитания в онези 
райони;
д) други технически мерки за опазване 
на морските местообитания или 
риболовни ресурси.

Or. en
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

Настоящото предложение има за цел да опрости - с обширен пакет от технически мерки 
- наличната регулаторна рамка относно опазването на рибните ресурси посредством 
технически мерки, като замени следните регламенти, които бяха променяни поне десет 
пъти. Приоритетната цел е да се изработи нов набор от по-прости и по-ясни правила.

- Регламент (ЕО) № 850/98 на Съвета от 30 март 1998 г. относно 
опазването на рибните ресурси посредством технически мерки за защита на 
младите екземпляри морски организми1.

- Регламент (ЕО) № 2549/2000 на Съвета от 17 ноември 2000 година 
относно създаването на допълнителни технически мерки за възстановяване на 
запасите от риба треска в Ирландско море (участък VІІа на Международния 
съвет за изследване на морето/ICES)2. 

Това предложение се основава на заключенията на Съвета, приети на 21 юни 2004 г., в 
които Съветът прикани Комисията да представи ново предложение за технически 
мерки в Атлантическия океан и да подмени Регламент (ЕО) № 850/98 на Съвета от 30 
март 1998 г. относно опазването на рибните ресурси посредством технически мерки за 
защита на младите екземпляри морски организми, с цел насърчаване на нови по-
природосъобразни методи за риболов.

С този пакет технически мерки следва да се постигне защитата на младите екземпляри 
риба и значителна част от тези мерки е предназначена за ограничаване на улова им, 
например чрез мерки за подобряване на селективността на риболовните съоръжения 
или за определяне на някои затворени сезони/райони. Други мерки имат за цел 
опазването на определени видове или екосистеми посредством ограничаване на 
риболовното усилие, приемане на затваряния. Необходимостта да се намалят 
изхвърлянията също е отразена в приемането на подходящи технически мерки.

Подходът на този регламент се различава от този на Регламент (EO) № 850/98 на 
Съвета. Идеята е да се приеме рамков регламент, който да се съсредоточи върху мерки, 
които се очаква да бъдат постоянни. Той обаче също ще определи процедурите за 
прилагане по отношение на мерки, за които се очаква да се развият доста бързо и за 
мерки, които са много технически. Регламентът следва да подкрепя прилагането на 
процедура за приемане на нови правила със средствата на процедурата по комитология.

Тази система предлага нов законодателен пакет, който не само опростява настоящите 
сложни правила, но и въвежда специфични разпоредби за всеки район на РКС, които 
отразяват регионалните различия. Такова законодателно предложение включва по-
регионално ориентиран подход за подобряване на ефективността на мерките. Ще бъде 
предложен обширен и единен пакет с подходящ баланс между мерките, които са общо 
                                               
1 ОВ L 125, 27.4.1998 г., стр. 1
2 ОВ L 292, 21.11.2000 г., стр. 5 Регламент, последно изменен с Регламент (EО) № 1456/2001 от 16 

юли 2001 г.
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приложими във всички райони и мерките, специфични за локализираните райони на 
Регионалните консултативни съвети (РКС), по-специално рамков регламент на Съвета с 
общи насоки и разпоредби и допълнителни регламенти на Комисията със специфични 
технически правила за всеки район на РКС.

Предложението се отнася за търговския и спортния риболов във всички европейски 
води с изключение на Средиземно море, Балтийско море, Черно море и за рибарството 
при далеко мигриращи рибни запаси във всички води, за които се прилагат специфични 
правила. В този регламент ще бъдат обединени повечето технически мерки, 
съществуващи в различни общностни разпоредби за Атлантическия океан и Северно 
море.

Като цяло по насочеността си новото предложение за регламент прилича до голяма 
степен на разпоредбите от 1998 г., що се отнася до вида на техническите мерки, ново е 
повишаването на броя на мерките по отношение на риболовните съоръжения и тяхното 
ползване като например максимална дължина, дълбочина на ползване и време на 
потапяне на хрилните мрежи. 

Новото предложение за регламент отразява новата реалност, създадена посредством 
реформата на Общата политика в областта на рибарството от 2002 г.:, регионалните 
консултативни съвети като компетентно консултативно звено между Комисията и 
заинтересованите страни.

Бележки на докладчика

Предложените от докладчика изменения имат преди всичко за цел да отстранят някои 
неясноти в предложението на Комисията.  Освен това с измененията следва членове, 
предизвикващи явно неодобрение от практическа гледна точка, да бъдат променени 
така, че това неодобрение да бъде преодоляно.

В предложенията на Комисията се говори само за минимални размери на видове риба 
за разтоварване, посочени в приложение І на предложението за регламент. Тълкувано 
буквално, това би могло да означава, че само за видовете, посочени в приложение І, 
трябва да се приеме изискването за минимален размер.  Това разбира се не би могло да 
бъде целта и по тази причина докладчикът счита, че и видове, неспоменати в 
приложение І, не бива да се разтоварват, ако са под определен минимален размер. 
Освен това трябва да се включат и видове, за които организация на производителите е 
определила минимални размери.

Опростяването на правилата за прилагане е една от целите на новите предложения на 
Комисията. С оглед на тази цел докладчикът се стреми да .уеднакви разпоредбите там, 
където все още се прилагат различни мерки за различни области.

Освен всичко това предложеният от Комисията нов регламент съдържа и членове, 
които са явно несъвместими с практиката. До този момент почти всички използвани 
мрежи са произведени от плетен и връзван канап.  Докладчикът счита, че по тази 
причина е нереално да се изисква от сектора на риболова, при мрежи с размер на отвора 
80 mm или повече, да се ползват само ромбовидни отвори  или да се поддържа еднаква 
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дължина на всички страни на отвора на мрежата. Чрез силата на теглене или например 
в резултат на закачане на мрежите за отломки от кораби на дъното на морето, отворите 
на мрежите понякога не могат да запазят напълно ромбовидната си форма. Според 
докладчика в такива случаи изискването, нито един отвор на мрежата да не се 
отклонява от ромбовидната форма, би било прекалено. На практика това би могло да 
доведе до високи глоби за нещо, което фактически не се отразява на вероятността 
малките риби да се изплъзнат. 

Докладчикът настоятелно обръща внимание на това, че най-важните аспекти относно  
техническите мерки следва да се приемат с регламент на Съвета, както се предлага в 
изменение 18. По този начин Съветът и Парламентът се включват както подобава в 
приемането на регламентите.
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